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Magnus fik nu lyst til at gifte sig
og friede til en datter af hertug Bugislav af Polen ...
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Det stak i ham hver gang det skete. Det var selvfølgelig ikke deres mening at han skulle høre det, men rundt omkring i kongsgårdenes kroge var der de sidste år blevet talt om hans alder. Og om tiden efter hans død. Alligevel var det netop deres fremtid uden ham, som han brugte flest kræfter på at forberede. Hvor hans sjæl til sin tid skulle leve videre, anede han ikke, men tanken om at de ville glæde sig over hvor godt han havde lagt alting til rette, dulmede hans angst for det ukendte.

Han blæste lyset ud og lagde sig. Fraværet af stemmer fik roen til at sænke sig over ham efter turen op til kammeret. Et udmærket rum, selv om stigen var hård ved knæene. Langsomt fik han varmen under to tykke uldtæpper, men lugten af kål slap han ikke for. Den fyldte bygningen til øverste stokværk.

Han satte stor pris på dagens sidste stund hvor tankerne fik lov til at komme og gå som de ville, men denne dag var endnu ikke slut. Medmindre en kongelig besøgende medbragte sin dronning, var det almindeligt at værten sendte en pige ind i sovekammeret til den gæstende majestæt med samme selvfølgelighed som suppe og øl blev serveret i løbet af dagen. Og det ville være en fornærmelse hvis han ikke modtog hende under sine tæpper, ja, Bolesłav kunne tro at han havde forkastet deres aftale endnu inden den var trådt i kraft.

Niels sendte en tanke hjem til Margrethe og spekulerede så over hvem Skævmunden ville sende ind til ham, og hvordan det ville forløbe. Bare han ikke sendte hende. Han havde hørt historier om at en bruds far havde ladet brudgommens far afprøve en kommende svigerdatter. Men hende her var kun elleve, det ville hverken være menneskeligt eller kristeligt.

Desværre var Bolesłav ikke noget synderligt kristeligt menneske. Man talte om at han for nogle år siden havde ladet sin brors øjne stikke ud. Hvis han sendte Richiza, vidste Niels ikke hvad han skulle stille op. Skulle han bede hende om at lægge sig ved siden af ham og lære ham at flette blomsterkranse? Hun kunne ikke et ord tysk eller latin, endsige dansk. Og hvad polsk angik, havde Niels kun taget ét ord til sig: tak, der betød ja.

Hele aftenen havde drejet sig om hende, Richiza. Spinkel og drengeagtig, hendes bryster var kun lige begyndt at spire frem, og dette var tilmed først blevet synligt da Bolesłav havde kaldt hende hen til sig og havde strammet kjolen over hendes forparti. Richizas mor, Salome, havde bekymret fået tilføjet til aftalen at brylluppet først skulle stå når pigen havde fået sine blødninger.

Tæppet kradsede, og lyde af stemmer hørtes ude i mørket. Et par råbte til hinanden, og nogle korte sætninger der kunne være ordrer til en vagt, lød ind gennem vinduet. Så knirkede det ude fra den stige han selv var kommet op ad, og lette trin lød over gulvplankerne. Det bankede på døren, og han brugte hele sit ordforråd:

– Tak!

Kongen af Polens aftengave til kongen af Danmark var en høj, ung, men utvivlsomt voksen kvinde, klædt i hvidt. Hun gik stille ind, standsede foran sengen, rakte hånden frem og knælede. Han satte sig op, tog hånden og kyssede den. Hun rejste sig igen, og han kunne ane hendes konturer i det svage lys fra nogle fakler der faldt ind ad vinduesåbningen. Hun løftede op i sin kjole for at tage den af, men han lagde hånden på hendes arm, og viste hende at hun skulle tage lampen, gå ud på gangen og tænde den ved det vågeblus der var opstillet der. Hun lod kjolen glide på plads og gjorde som han ønskede.

Han lod sine fingre glide gennem håret og strøg det væk fra øjnene. Han lagde sig, trak tæppet lidt til side og ventede til hun kom tilbage med lyset. Flammen spruttede i tællen, og det lugtede af fårefedt hvilket mildnede kållugten en anelse.

Pigen stillede lyset på en lille taburet ved siden af sengen, så satte hun sig ved siden af ham og førte sin mund ind mod hans.

Et par af hans hirdmænd havde gennem de sidste dage muntret sig med vittigheder om at polakkerne lugtede af kål fra begge ender. Men pigens ånde duftede af mynte, og i det svage lys så han at hendes tænder var hele. Hun kyssede ham blidt, som om hun kendte ham og satte pris på ham, og skønt han for et øjeblik siden havde tvivlet på sine evner som god gæst i denne situation, gav hendes duft ham lyst til hende. Da hun begyndte at røre ved ham, følte han sig ung og gejl og fuldførte sin opgave til hvad der vist måtte være Bolesławs tilfredshed. Måske endda også til pigens. Hun begyndte at kærtegne ham igen, men han greb hende blidt om håndleddet, lagde sin arm rundt om hende, og de lå en tid bare stille og varmt under tæpperne. Han lod trætheden brede sig. Om lidt ville hun gå, og han ville endelig kunne sove, så han kunne være udhvilet til næste dag hvor afrejsen skulle finde sted.

Pludselig satte pigen sig op i sengen. Som om hun havde ligget og taget mod til sig, men ikke havde vovet at handle før nu.

– Ryksa ..., sagde hun

– Ryksa?

– Ryksa! Richiza!

– Tak.

Han forstod, men hvad ville hun sige? En masse ord kom ud af hendes mund, og hun lød nu trist.

– Ryksa, Ryksa, gentog hun og viste med sine fingre hvordan tårer løber ned ad kinder.

Hun pegede både på sig selv og derpå ud af kammeret mod den del af slottet hvor Bolesławs familie boede. Niels løftede sig op på sin ene arm.

– Ryksa, sagde han og holdt sig til hjertet for at vise at han holdt af sin kommende svigerdatter. – Magnus, sagde han og prøvede med fagter at vise hvilken smuk og dejlig ung mand han var.

Men pigen gentog bare prinsessens navn et par gange til. Så pegede hun nærmest vredt med to fingre mod gulvet: Hér, hun skal blive her.

Niels kunne kun sige: – Bolesław ...

Det hele var jo aftalt. Han strøg pigen over håret.

Og det var en god aftale. Richiza var pantet på hans pagt med sin nabos nabo, og tyskerne og de slaviske røverfolk ved Østersøen ville få det svært. Freden ville sænke sig, og hans søn ville kunne bestige tronen med en sød og klog kone ved sin side.

Men det kunne han ikke forklare pigen der snøftende tørrede sine øjne, rejste sig og tog sin kjole på. Hun nævnte Richiza igen, og Niels rystede på hovedet, steg ud af sengen og lagde sine hænder på hendes skuldre. Han fornemmede et godt menneske bag hendes bankende hjerte og prøvede at trøste hende.

Hun vendte tilbage til sin rolle som Bolesławs gæstepige, knælede, tog Niels’ hånd, kyssede den, rejste sig og forlod kammeret.

Han blæste lyset ud, lagde sig under tæpperne og faldt i søvn til lydene af den oktoberblæst der i aftenens løb havde rejst sig ude over slettelandet. Man hørte grene der slog mod hinanden. Skodder der smækkede. Blade der blæste hen over en gårdsplads. Han var taknemmelig over at de havde sørget for en god, stor potte i sovekammeret, så han ikke behøvede at rende ned i nattens løb. Det gav ham en god nats søvn.



Næste morgen skulle de sejle fra Krakow, og han stod på den brolagte slotsplads og ventede veloplagt på at det hele skulle starte.

Wavel, Bolesławs borg, lå højt på en klippe, skudt frem i en af Wisłas krumninger. Krakow var en stor by med flere stenkirker end Roskilde, Lund og Ribe tilsammen. Mellem kirkerne lå en skov af træhuse, boder og også flere beboelseshuse af sten, ligesom kongens egen gård.

Polakkens livvagt på omkring fyrre mand og Niels’ lille hird på ti stod midt på pladsen. De andre havde overnattet omkring bådene nede ved floden. Bolesław var stille denne morgen, aftenen før havde han drukket mindst dobbelt så meget øl som Niels. For ti år siden havde Niels let kunnet drikke ham under bordet, nu måtte han sidde og spytte i kruset for ikke at svimle ud på aftenen.

Han var tilfreds med alliancen der var indgået som en naturlig følge af forårets sejre over venderne. Sammen kunne de nu holde dem i et jerngreb og samtidig sikre at tyskerne og hertug Knud i Slesvig ikke pustede sig for meget op.

Men hvor blev pigen af? De havde ventet en tid på den forblæste gårdsplads, Bolesławs mænd havde trommet, et par vagter havde vist at de kunne gå i takt, og Bolesław var efterhånden blevet mere snakkesalig. Niels nikkede uden at forstå en lyd. Munken der havde oversat for dem i går aftes, var ikke at se. Så gjorde polakken pludselig et tegn med sine fingre der ikke var til at misforstå, hvorefter han pegede op mod øverste stokværk. Niels skyndte sig at nikke og grine på den rigtige måde. Hans vært skulle vide at pigen havde været god nok. Ikke mindst for pigens skyld.

Endelig blev der givet tegn, trommerne spillede op, og en lille gruppe mennesker viste sig i en døråbning og fortsatte ud på pladsen, Richiza med armene om skuldrene på to kvinder. Den ene af dem var den unge kvinde han havde ligget med i går. Bagved dem gik to mænd med sværd i bælterne.

En skalmeje blandede sig med trommernes buldren, og de tre kvinder stillede sig foran kongerne. Richiza var klædt i en rummelig gedeskindspels, hun lignede mere en dreng med det korte hår, som Bolesław og Salome aftenen før havde forklaret ham at hun insisterede på at rende rundt med. Øjnene plirrede som om de lige havde vækket hende. Bolesław viste ham med en håndbevægelse at de havde givet hende noget at drikke for at berolige hende. Ikke så rart, men det var bedre for hende at rejse nu end om fem år. Jo yngre, des hurtigere tilpasser man sig, og sproget ...

Bolesław trådte frem for at sige et par ord, men standsede da Salome viste sig i døråbningen. Han rømmede sig og vinkede sin dronning frem. Salome løb hen over pladsen til Richiza, kyssede hende, trykkede hende ind til sig, tog hendes hoved mellem sine hænder og så hende ind i de sejlende øjne. Så sagde hun et par ord, og pigen rettede sig og prøvede at holde blikket lige. Hun tog armene ned fra sine to ledsagere, stod uden støtte og stirrede på de to konger. Men da Bolesław begyndte på sin tale, blev hun bleg og bøjede sig forover. En stråle af rødbedesuppe fra aftenen før ramte brolægningen. Hun sank sammen, og to mænd bar hende hen til slottets mur hvor man prøvede at få lidt vand i hende.

Bolesław talte hurtigt, bredte armene ud mod Niels, de omfavnede hinanden, grinede, polakken gjorde tegn mod pigen, det skulle nok gå, men hun kunne selvfølgelig ikke tåle så meget øl. Niels lovede både på tysk og dansk at han skulle beskytte hende og lære sin søn at passe godt på hende. Ingen oversatte, men Bolesław havde nok hørt den slags taler før.

Richiza var kommet til sig selv igen, og støttet af de to kvinder slæbte hun sig ned ad stien mod skibsbroerne, midt i følget af vagter og rorkarle. Salome var forsvundet.

Ved skibsbroen, hvor hans to skibe lå, blev der råbt ordrer, de sidste kasser med proviant blev lastet, sværdene lagt under rorbænkene og årerne taget frem. Den friske luft under sejladsen ville hurtigt kvikke pigen op. Mændene glædede sig til sejladsen ned ad floden. Om et par dage eller tre ville de kunne forene sig med resten af flåden ved flodens udløb og gå til Danmark for sejl. Og når Magnus om en måneds tid kom hjem fra sit togt, ville han få hende at se.

Niels glædede sig ved tanken. Heste, sværd og skibe havde han og Margrethe givet prinsen i årenes løb, men pigen her ville overgå alt.

Lige nu udstrålede Richizas blik dog nærmest desperation og had. Men den slags skulle drejes og bøjes i den rigtige retning, Magnus skulle nok få sig en stærk hustru. En ting var imidlertid ikke planlagt: Hvem skulle tage sig af pigen under sejladsen? Hun forstod jo ikke et ord og ville måske stille sig vrangvilligt an. Men inden han fik tænkt tanken til ende, kom Bolesław hen til ham med munken ved sin side. Han pegede på pigen fra i går:

– Matylda.

Hun skulle sejle med, hun kendte jo den lille prinsesse. Så kunne Niels altid overveje om han ville tage hende med hele vejen til Danmark eller sætte hende i land inden de stævnede ud i Østersøen. Matylda undgik hans blik da han høfligt viste hende ned i båden. Efter hende kom to polske hirdfolk nu med Richiza i et stramt greb mellem sig.

Munken oversatte kongernes farvelhilsner med ønsker for de to landes fremtid og det ubrydelige venskab mellem dem, mens de to smalle, danske skibe langsomt vred sig ud på floden. Mændene ved årene nød at bruge musklerne, og eftersom de sejlede medstrøms, kom de hurtigt op i fart.



De kom rundt om Wavelfæstningen, men ikke en eneste gang kiggede Richiza derop. Hun havde lagt sig halvvejs henover Matyldas skød og vendt sit ansigt ned i ternens blågrå kjole. Niels gav sig til at synge en af de sange man brugte for at styre roernes rytme, ikke fordi det var nødvendigt, men fordi hans dybe stemme måske kunne dulme det der skete inde i pigen.

Matylda sendte ham et taknemmeligt blik, men virkningen var ikke helt den ønskede, for pludselig løftede Richiza hovedet, slangede sig hen til skibets side, stak hovedet ud over lønningen og kastede op igen. Matylda tørrede hende om munden, og først efter at kongen monotont havde sunget båden gennem adskillige af flodens slyngninger, faldt den kommende brud i søvn.

Niels stak hånden i det plumrede, kolde vand og lod det flyde mellem fingrene. Båden skød en god fart og ville om nogle dage nå frem til havet.
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Hun havde boet det smukkeste sted i verden. Kongeslottet i Krakow lå hævet over byen og var selv en lille by med kirke, kongens store stenhus, præsternes huse og soldaternes. Det hele var beskyttet af en mur der holdt al ondskab ude, som hendes mor havde sagt. I hvert fald den ondskab der kommer udefra.

Ikke kun minderne om slottet fyldte hende med lys, også floden havde givet hende mange glæder. Hun lærte tidligt at svømme, og hun svømmede godt. At bruge sine arme til at bevæge sig gennem vandmasserne gav hende en følelse af styrke. Hun kunne klare hvad som helst når hun kom op efter en svømmetur mod strømmen.

Somrene stod nok skønnest, men de bidende kolde vintre stod også som stærke billeder i hendes hukommelse. Hun havde leget i frostvejret i de små pelse hendes mor lod sy, og hun elskede at springe rundt i sneen og være vild. Gerne sammen med soldaternes drenge. Og hvad gjorde kulde og frost når der ventede en stor, varm ild i stuen?

Efterhånden som hun blev ældre, gik det op for hende at alle døtrene af de stormænd der boede i Krakow, var rejst væk.

– Hvorhen?

– Gift, havde hendes mor svaret. – Med de smukkeste og stærkeste unge mænd. Mange i andre lande. Og for sådan en pige starter et vidunderligt liv. Hun bliver frue i huset og får de sødeste børn.

Salome havde klappet sin datter på håret, og Richiza havde spurgt hende hvor gammel hun var da hun blev gift.

– Seksten, tror jeg. Løb nu ud til de andre ...

En dag spurgte hun sin far om hun også skulle giftes væk. Han lagde armen om hendes skulder, sammen gik de op ad trappen og op på muren, og sammen gik de ad den smalle sti på murkronen mellem tårnene og talte mens de så ud over Wisła.

– Du bliver gift med en ung mand en dag. Den bedste i verden, det lover jeg dig. Husk, du er kongens datter. Vi kan vælge ...

– Jamen, hvor?

– Se på floden, se hvor den slynger sig afsted, se hvor skibene sejler op og ned ad den ... Du bliver gift med én der bor ved floden. Så kan du lade ham sejle dig til Krakow for at besøge din gamle mor og far.

– I er ikke gamle.

– Det er vi til den tid.

Hun følte sig beroliget. Floden kunne hun følge helt ud til horisonten.



I ti år havde kongen beskyttet hende, og selv om hun havde lært og hørt om menneskers ondskab og krigens grusomhed, havde kongen og de tykke mure om Wavelslottet gjort hendes morgener gyldne og hyldet hendes nætter i tryghed.

“Skævmunden”, hed kongen i folkemunde. Som ung var han i en kamp blevet snittet fra den ene mundvig og langt op gennem kinden. Det var ikke groet pænt sammen, og nu gemte han et ar dybt under sit tykke, grå skæg. Det var Bolesławs bror, Zbigniew, der havde ført det sværd, og som hævn havde kongen lade hans øjne stikke ud. Richiza havde været ved at kaste op da hun hørte det, men sidenhen var andre historier kommet til, og hun lærte at mænd fra samme slægt kan være endnu grusommere mod hinanden end folk der aldrig har mødt hinanden.

Så kom den sensommerdag hvor han kaldte på hende inde fra storstuen.

– Lille Ryksa, sagde han, og hun satte sig på en taburet foran hans skindforede stol.

Han plejede at lægge sine fødder på taburetten, men tog dem gerne væk når hun ville sidde der og tale med ham. Nu satte hun sig for at høre hvad han ville sige, og hendes verden faldt sammen.

– Du skal giftes, Ryksa. Den skønneste unge mand! I Danmark. Han er kongesøn, Magnus, hedder han. Han er den smukkeste og klogeste unge mand jeg har mødt. Og jeg har mødt mange ...

Kongen smilede til hende.

– Bor han ved floden? spurgte hun.

– Du kan altid sejle hjem ad floden, sagde Bolesław.

Udenfor var himlen klar og septemberblå, og verden føltes ekstra ond og uretfærdig netop fordi vejret tillod sig at være så smukt. Hun var lige blevet elleve. Var bare en pige og kunne ikke være gift med nogen dansk prins.

– Hans navn betyder “den store”, sagde kongen til hende, og hun begyndte at græde.

Selv om hun var begyndt at vænne sig til tanken om at skulle giftes og rejse væk når hun blev voksen, var det helt forkert at det skulle være nu. Og hun kom i tanke om en anden ting, noget hun ikke kunne nævne over for sin far. Hun så ham i øjnene, rejste sig og løb ind til sin mor der sad sammen med Matylda i påklædningskammeret. De stirrede på hende. Hun udbrød:

– Jeg kan da ikke blive gift når jeg ikke har fået ... det piger får?

Dronningen omfavnede sin datter.

– Du skal ikke giftes med ham før du ... får det. Men du skal flytte op til ham, over havet til Danmark. Det er et dejligt land, og Matylda rejser med dig og er der sammen med dig i den første tid.

– Over havet?

Hun faldt sammen i sin mors arme.



I løbet af de næste dage fik hun alle forklaringerne. Prins Magnus havde sammen med sin far kæmpet sammen med polakkerne, mod venderne og abodritterne, og Bolesław gentog flere gange at han aldrig havde mødt en ung mand som Magnus. Så stærk en kriger. Så smuk en mand. Så klogt et menneske. Magnus Stærke blev han kaldt i Danmark.

Men den dag tre danske skibe kom glidende op ad floden og lagde til ved den yderste skibsbro, og hun fandt ud af hvem det var, og hvad de ville, gik der vanvid i hende.

Først troede hun at den gamle mand som Bolesław stod og snakkede med, var Magnus, men så fik de forklaret hende at det var prinsens far, Niels. Og hun måtte igen høre både sin mor og en ung kriger fortælle hvor ung, smuk og stærk Magnus var. Men om han så havde været Kristus selv, ville Richiza ikke have ham, og hun blev ikke mere velvillig da det viste sig at han slet ikke var med.

Hun blev ført ind i storstuen for at Niels kunne se hende an på nært hold. Hun kunne godt genkende den gamle fra et besøg et par år tidligere. Han havde åbenbart lagt mærke til hende allerede dengang. Og nu greb Bolesław hende om skulderen og førte hende hen foran Niels. Denne gang beroligede hans arm hende ikke, og hun følte sig som et dyr der blev vist frem. Hun hostede med vilje, lod som om hun var ved at falde, sagde hun var ved at blive syg, og i det øjeblik kongen slap hende, løb hun ud. Hun overvejede at styrte ud gennem porten, vagten ville vel ikke stoppe kongens datter, men hun turde ikke og fandt i stedet Matylda og græd og græd med hovedet i hendes skød. Matylda lovede hende at prøve at hjælpe, men selvfølgelig var hendes ord intet mod kongens.

Det meste af natten lå hun søvnløs, og da morgenen kom, og de kom for at klæde hende på til rejsen, skreg hun og sparkede fra sig. Al den råben og skrigen og de ophidsede kvindestemmer fik Bolesław til at sende en gammel soldat der stank af løg ind til hende. Han medbragte en stor kande stærkt øl, greb hende med sin ene arm og tvang med sine fede, beskidte fingre hendes mund op og hældte øl i hende, så hun troede hun skulle kvæles. Skrigeriet ebbede ud, og hun blev søvnig. For at gøre hende helt forsvarsløs kom dronningen ind med noget vin og hældte to glas i sin datters hals. Richiza sejlede rundt mellem de voksne og kunne hverken finde ud af at klæde sig af eller på. Matylda måtte have hjælp fra dronningen, og sammen vaskede de hende og klædte hende varmt på. Da hun var klar, satte Salome hende ned på en skammel, tog hendes hoved mellem sine hænder.

– Gud være med dig, sagde Salome og stak hånden ned i en lomme i sin kjole. Hun fiskede noget op, en kæde. Hun hængte den om halsen på Richiza. Der hang et lille sølvkors med fine ciseleringer i kæden. Hun anede både korsets skønhed og morens kærlighed, men så brød smerten ud igen. Hun græd og mumlede:

– Jeg vil hellere blive hos jer end at have det kors. Jeg vil ikke rejse.

– Herren beskytter dig hvor du går og står, det lover jeg dig. Tag korset i din hånd og bed. Så vil jeg ikke være langt væk. Og Gud vil høre dig.

Hun tog korset i hånden igen og råbte:

– Kære Gud, lad mig blive.

Salome strøg en sidste gang sin hånd gennem hendes hår, derpå slæbte Matylda og en soldat hende ud på gårdspladsen.

Øjeblikket da skibene lagde ud fra broen, ville hun ikke opleve. Hun lukkede øjnene og stak fingrene i ørerne. Et stykke nede ad floden begyndte tårerne at løbe, og den gamle konge begyndte at synge med sin dybe stemme. Hun tog fingrene ud af ørerne og lå og lyttede til ham i Matyldas arme. Sangen gjorde hende mere rolig end det øl de havde hældt i hende, og på et tidspunkt faldt hun i søvn.

Hun vågnede og fik en spand af Matylda, så hun kunne komme af med vandet. Et par af rorkarlene gloede. Derpå sov hun igen, denne gang dybt, helt indtil det var blevet mørkt, og skibet lå ved en bådebro et sted hun aldrig havde været. Stadig ved floden hvilket trøstede hende lidt. Hvor de end var, havde hun i det mindste Wisła. Og Matylda.

Hun satte sig op og så sig omkring. Den gamle og nogle af hans folk stod inde på en bådebro og diskuterede. Først med hinanden, derefter med nogle polske mænd. Niels pegede ud på hende og Matylda, og de vrøvlede en masse på dansk og tysk og polsk. På et tidspunkt havde de åbenbart lavet en aftale, for to af mændene kom ud til skibet, sprang ned i det og gik hen mod den bænk Richiza og Matylda sad på. De greb fat i Matylda, tog så hårdt fat at hun skreg, og en af de polske vagter råbte at Matylda skulle sejles tilbage til Krakow igen.

– Det passer ikke, råbte Richiza.

Hvordan kunne de skille hende fra Matylda?

– Kongen har befalet det, sagde en af polakkerne.

– Nu befaler jeg noget andet! Jeg er prinsesse af Polen, ved I ikke det? Jeg befaler at hun skal blive i båden og tage med mig. Det er Bolesław den tredjes datter der taler til jer. Det er den kommende dronning af Danmark. Jeg befaler jer ...

Polakkerne grinede, vagten oversatte hendes svada til Niels og danskerne, og også den gamle konge, der var kommet ned i skibet igen, trak på smilebåndet. Hun sprang op, men det lykkedes Niels at skræve over et par tofter og gribe fat i hende.

Hans greb gav hende kræfter, hun blev som et dyr med dødsangst. Den lille prinsesses befalinger kunne de grine af, men snart ville de ikke have nogen lille prinsesse mere. Hun hamrede sin albue ind i siden på Niels, vred sig løs og trådte op på rælingen.

Hun sprang væk fra det liv de ville give hende. Hun kastede sig i floden med det kraftigste spring hun nogensinde havde præsteret. Hun kom klar af skibet og mærkede vandet lukke sig om hende. Floden var iskold, og da hun mærkede vandet trænge ind under pelsen, ville hun dø. Hun ville sove i al evighed det sted i himlen hvor hendes forældre en gang ville komme og lægge sig ved siden af hende og passe på hende.

Men der var ingen himmel, kun koldt vand, og det vand der var ved at opsluge hende, blev også det der reddede hende. Kulden var så ond og hård at den vækkede noget i hende, gav hende en vilje til at leve. Hun tænkte ikke, begyndte bare at svømme af alle kræfter og mærkede at hun kunne holde sig selv oppe, men også at det ikke ville vare længe fordi pelsen blev tung af flodvandet. Hun flåede et par knapper af og vred sig ud af den, og nu kunne hun have hovedet over vandet længere tid ad gangen. Hun hørte råb og plasken bag sig og vidste at hun skulle svømme alt hvad hun havde lært, for at undslippe dem.

Hun gjorde hvad hun kunne, men en ung sømand var både stærkere og hurtigere. Han råbte efter hende på dansk, men hun svømmede videre. Lod armene køre rundt som en gal, men han fangede hende, greb hende om livet, klemte hendes ene arm og var ligeglad med at hun kradsede ham og prøvede at bide. Han svømmede dem begge to ind mellem sivene med store, stærke tag, og snart kunne de bunde. Sømanden bar hende op på land, pustende mens han holdt hende så fast at han var ved at klemme livet af hende.

Henne ved skibsbroen kom Matylda løbende og omfavnede hende, prøvede at gnubbe varme i hende mens hun hele tiden sagde:

– Ryksa, du må ikke forlade mig, aldrig, aldrig.

– Men du skal jo forlade mig ...

Matylda tog det våde tøj af hende og fik mændene til at finde et par tæpper. Hun pakkede hende ind, tørrede hendes hår, og langsomt faldt hun til ro. Hun sad stadig på skødet af Matylda da Niels kom hen til dem og sagde noget.

– Matylda sejler med til Danmark, oversatte en af soldaterne.



Da hun vågnede næste morgen, holdt hun sine øjne lukkede og lå og tænkte intenst at det hele måtte være en ond drøm, og at hun snart ville være tilbage i Krakow og sidde omkring langbordet og spise varm suppe og groft brød.

Men da hun åbnede øjnene, var drømmen kun alt for virkelig. Og fire dage senere var de på havet med kurs mod nord.

Ude under Østersøens tunge skyer vinkede Niels hende hen til sig. Han lagde armen om hendes skulder, næsten som hendes far havde gjort, og pegede fremad mod en mørkegrå stribe i horisonten. Han sagde en masse ord med sin rolige stemme, og Richiza gættede på at han prøvede at beskrive for hende hvilket dejligt land der gemte sig bag den mørke kyst. Hun var lige ved at falde til ro i hans greb og i lyden af hans stemme, men så kom hun på bedre tanker, rykkede sig løs, hvæsede ad ham, så han blev helt forskrækket, og hun skyndte sig ud i forskibet hvor hun havde en halv tofte sammen med Matylda.

Ubønhørligt blev den mørkegrå stribe tykkere og blev til den danske kyst, forblæst, lav, brunlig.
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Decembermørket havde lagt sig tungt over Roskilde, endnu var der ikke faldet sne. Niels var på vej til fods hjemover ad det korte stykke mellem domkirken og kongsgården. Han havde netop siddet i skriftestolen.

Der havde de to gamle siddet på hver sin side af det lille klæde i vinduet, rigets hersker og Guds repræsentant i den nordlige del af verden. Ærkebiskop Asser var det eneste menneske Niels kendte, som var ældre end ham selv. Det måtte være Guds gave, at både bispen og kongen havde fået lov til at forblive i live mere end tre snese år. Niels havde bekendt at han havde taget imod et tilbud om at bedrive hor i Polen. Og han bøjede sig ydmygt da Asser på Herrens vegne forkastede undskyldningen om at han havde været forpligtet til at modtage denne gave fra den polske konge.

– Vi kan ikke se bort fra at du har bredrevet hor, sagde ærkebispen og udmålte en bod der både bestod af sølv til kirken og et stort antal bønner til himlen på besværlige tidspunkter af døgnet.

Heldigvis behøvede han ikke at aflægge Margrethe nogen rapport om denne hændelse, og han regnede heller ikke med at hun var interesseret i at vide noget om det. Rejsende fyrster blev nu engang tilbudt unge kvinder, og så længe det ikke skete i nærheden af Roskilde eller Ribe, de to kongsgårde hun holdt mest af, og hvor de oftest opholdt sig sammen, bekymrede det hende vist ikke. Og Matylda havde naturligvis været diskret og havde holdt en passende afstand til ham siden de var kommet hjem. Hun havde kun set på ham hvis han havde tiltalt hende. Hun rettede naturligt sit blik efter langt yngre mænd. Ja, ja ...

Samtalerne med Asser gjorde ofte hans tanker alvorlige, således også nu hvor han gik over gadens våde planker mens han tænkte på døden. Han så den som mørk og smertefuld, mens Asser talte om den som et lysvæld, tifold stærkere end man kunne opleve i levende live. Men hvad vidste en levende om døden?

Han så dem i et kort glimt stå om sin grav: Margrethe, Magnus, Asser, hvis han overlevede ham, og alle de andre. Han tørrede løbenæsen med ærmet og spyttede i en vandpyt.



Han kastede et blik ind ad den smalle gyde der i folkemunde havde fået navnet Sakserstræde, en sidegade lige før indgangen til palisaden omkring kongsgården. Han ønskede ikke at alle i byen skulle kende til de forretninger han gjorde dér, og nu hvor mørket var ved at lægge sig, og han var alene, var der en lejlighed til at passe sin forbindelse med Johan Skoflikker.

Han ville gerne tage sig godt ud når Magnus nu snart kom hjem, ville gerne kunne vise ham de højskaftede sko som Johan meget snart måtte være færdig med. De nye sko ville lyse op så man glemte at tænke over hvor gammel hans kappe var.

Der var stadig mennesker ude, selv om kulden og mørket ellers nok kunne trække folk ind omkring ildsteder og ovne. En ung mand kom ham i møde med hurtige skridt, genkendte tydeligvis kongen og løftede hånden til hilsen. Niels markerede med et diskret nik at han havde set ham. Han nåede skoflikkerens hus, bankede på dørstolpen, og hele hurlumhejet gik i gang: Forvirringen hos den saksiske familie da kongen pludselig stod foran deres dør. Røglugt og ildskær. En renden og råben, en byden ind og skænken op; kongen var gæst.

Johan var ved at lægge sidste hånd på de smukkeste sko Niels nogensinde havde ejet. De var syet af læder af en kvalitet som kun tyskerne kunne præstere. Typisk, tænkte Niels, her i landet tænkte man kun på kødets kvalitet. Og på mælken. Hvorimod der fandtes tyskere, saksere og også slesvigere, der havde øje for at det var nogle store, regulære læderstykker der gik rundt på deres græsmarker.

Johan tog til Slesvig et par gange om året og kom hjem med flere heste toplæssede med huder af allerbedste kvalitet. De blev garvet længere nede af Sakserstræde for senere at blive båret tilbage til Johans flikkeri.

De indledende velkomsthilsner forsøgte Johan og hans kone høfligt at formulere på dansk, men Niels slog hurtigt over i tysk.

Det så godt ud. Der skulle sys en kant, der skulle skæres snørebånd, der skulle fedtes ind, men kongen kunne regne med at de kunne hentes næste dag.

– Tidligt, sagde Niels bestemt.

Johan nikkede og gentog det aftalte tidspunkt. Niels tog den ene sko og lod to fingre glide frem og tilbage over læderet. Utrolig kraftigt. Han førte skoen op til næsen og indsnusede en blandet duft af garvevæsker og fedt fra den første indfedtning. Han gav skoen tilbage til Johan og nikkede. Ganske mange sølvpenninge skulle sakseren have for sit arbejde. Men så skulle det også være færdigt til tiden.

– Lidt før solopgang sender jeg en dreng, sagde Niels.

Johan nikkede og konen skænkede kongen et lille bæger sød vin.



Han var dårligt kommet ind ad porten i palisaden før han hørte Richiza skrige som hun havde gjort det flere gange i ugens løb, ja, faktisk lige siden hun fik at vide at hendes tilkommende snart kunne ventes hjem. Niels nikkede til vagten og skred gennem portens kraftige trækonstruktioner frem mod en af sidedørene i den trelængede kongsgård. Solid af træ, tung af væde lå gården på kanten af bakken. Om sommeren var træværket smukt, han havde altid godt kunnet lide de udskårne dørstolper, mønsteret i tagspånet, samlingerne ved hjørnerne og de forskellige træsorters nuancer i lyset. Men om vinteren var gården mørk og våd, som om råd og ælde gnavede i den. Hvordan ville det ikke være at have en kongsgård af sten som den Bolesław havde bygget sig i Krakow? Stenbygninger kunne også være kolde, men de var tætte, og hvis ildstederne var store og ilden brændte længe nok, blev stenene varmet op og holdt godt på varmen. Hvis bare én af hans gårde blev bygget af sten, var der et sted man kunne være sikker på at holde varmen i de allerkoldeste måneder. Og hvorfor ikke i Roskilde?

Han skuttede sig og skyndte sig hen mod forhænget til storstuen hvor aftensmåltidet ventede, og glædede sig til at tale om forløbet i morgen når Magnus og hans flåde skulle lægge til ved bådepladsen. Magnus havde været på togt i Østersøen og vendte sikkert hjem med en stor last af skatte og gaver. Morgendagen skulle være en fest for både hoffet og byen.

Richizas skrig forstummede et øjeblik, men da Niels slog forhænget til side og gik ind i stuen, begyndte hun igen. Det var højt og skærende, som om hun var lige ved siden af ham, selv om hun befandt sig i sit kammer meget længere inde i kongsgården.

Margrethe rejste sig og kom ham i møde i sin lange, blå kjole med bæltet med sølvspændet han havde ladet lave til hende for mange år siden. Han smilede og bukkede, lagde hånden på hendes skulder og sagde:

– Det er helt galt med hende?

– Jeg kan slet ikke se hvordan det skal gå i morgen.

Han tog hende under armen, og på vej til deres pladser ved bordet spurgte han:

– Vil hun ikke spise hvis vi får hende herind?

– Jeg tror det ikke. Og Søster Johanne siger at det er den eneste udvej, altså at hun tvinger noget i hende.

Margrethe trak stolen ud for sin mand, og de satte sig mens et par besøgende stormænd der havde stået omkring ildstedet, trak nærmere, hilste og blev anvist deres pladser. Lyset fra olielamper og to ildsteder kastede urolige skygger op på trævæggene. Niels frøs om fødderne og glædede sig til at kunne iføre sig sine nye sko.

Pigerne bar den dampende suppe ind, og han håbede at den ville varme ham, men det gik ham på at høre hvordan den lille prinsesse skreg sig tynd, allerede inden hun havde mødt Magnus. Ganske vist var hun ung, men man kunne vel have forventet en smule nysgerrighed. Og ærbødighed. Han slubrede et par mundfulde suppe i sig, men ikke nok til at fødderne blev varme. Og da skrigene fortsatte, rejste han sig og hviskede til Margrethe:

– Jeg tror Søster Johanne tager fejl.

Han var helt på det rene med at dét at få en pige på 11 til at holde op med at skrige, når det var det hun havde sat sig for, kunne være sværere end at besejre en fjendtlig hær, og han var ved at falde over en hund da han skyndte sig ud gennem det fjerneste forhæng.

Richiza skreg så højt at de ikke hørte ham komme ind i kammeret. Søster Johanne sad på en bænk, Richiza prøvede at vride sig på gulvet foran hende med ryggen til, men hun blev låst fast af nonnens ben. Matylda stod ved siden af med en skålfuld søbemad. Nonnen greb Richiza i pandehåret, tvang hendes hoved tilbage, lirkede munden op med et par hårdhændede vrik med skeen. Det meste af suppen løb ind i pigens mund, og skrigeriet stoppede da hun begyndte at synke maden. Da Søster Johanne fik øje på Niels, slap hun øjeblikkeligt Richiza der så væk inden hun kastede op ud over gulvet og Matyldas fødder i en lys pøl. Søster Johannes hånd løftede sig til en lussing, men hun beherskede sig og sagde:

– Sikke et svineri. Kongen må meget undskylde. Men den lille prinsesse har ikke spist som en prinsesse i de sidste dage. Må Herren se i nåde ...

– Jeg tror Søster Johanne skal gå ind og hvile sig, sagde Niels. – Jeg tror ikke dette er den rigtige måde. Jeg vil gerne tale med Richiza.

– Men ...

Johanne pegede på brækpølen.

– Det klarer vi, sagde kongen, og nonnen rejste sig med et fornærmet og skræmt udtryk i ansigtet.

– Dronningen mente også at ...

– Jeg ved det, sagde Niels. – Men nu går Søster Johanne ind og hviler sig.

Johanne bukkede og kniksede og gjorde korsets tegn, og inden hun forlod rummet, så hun spørgende på Matylda. Skulle hun ikke med ud?

En håndbevægelse fra Niels viste at det skulle hun ikke. Forhænget bølgede, lyden af Johannes skridt blev svagere, og Niels gik hen til Richiza og fik hende til at sætte sig på den anden ende af bænken, væk fra sit bræk. Matylda fandt en klædelas og tørrede hende om munden. Så lod hun sin hånd glide et par gange hen over pigens pande og stillede sig afventende ved siden af kongen.

Richiza sad sammenkrøbet. Hendes blonde hår var i uorden, det var som om nogen havde prøvet at skære det kort i den ene side. Hende selv?

Han havde godt været klar over at det kunne skabe problemer at hente så ung en pige til Roskilde. Men han havde stolet på at hun var godt opdraget og klar over at hendes lod og pligt var at blive giftet væk. Og han havde gjort alt for at hun skulle føle sig godt tilpas: Matylda var kommet med. Søster Johanne der var så dygtig med både hænder og hoved, tog sig af Richizas oplæring i håndarbejde, mens cistercienserbrødrene, Sebastian og Carolus, som Margrethe havde bedt komme op fra Frankrig, læste latin med hende. Og alle havde med glæde i stemmerne fortalt hende hvilken smuk og klog mand Magnus var. Alligevel havde prinsessen været mut og trist det meste af tiden, og nævnte man Magnus, som hun jo endnu ikke havde mødt, lukkede hun helt i.

Lyden af hendes snøft fik ham til at tænke på en femårig. Og hun var nærmest kun et barn, lignede en ranglet dreng. Det fik ham til at tænke på en anden, en dreng, lidt yngre, og en hest, noget han aldrig ville glemme, og det minde fik ham til at føle sig som en slags far for Richiza.

En far til et tyndt barn.

Og et barn skulle ikke sidde stille dagen lang og lade sig proppe med mad og garn og tråd og munkeord. Niels tog fat i hende med to fingre under hagen og løftede hendes hoved. Han så hende i øjnene, så hendes trods og sorg.

– Du skal ikke være så ked af det. Kan du forstå mig?

Hun rystede på hovedet.

– Har I slet ikke lært jer noget af sproget? spurgte han Matylda.

– Kun lidt ...

Så slog Niels over i tysk, og det viste sig at Matylda kunne en del mere af det sprog, end han havde været klar over. Han spurgte om de nogensinde havde været ude at ride under deres ophold i Roskilde, og da hun rystede på hovedet, spurgte han om de havde redet hjemme i Polen. Ordet Polen fik et øjeblik Richiza til at hulke endnu højere, men Niels holdt fast i sin hestesnak.

– Har I slet ikke redet her?

De så ikke ud som om de forstod ham, og han gentog det og lavede ridebevægelser med lyde. Han hoppede rundt på sine gamle ben og sagde både som en hest og som en rytter mens han pegede ud. Og pegede på de to piger. Og på sig selv.

– Nu? spurgte Matylda.

Egentlig havde han ikke tænkt det sådan, men hvorfor ikke?

– Find jeres skindtøj og pelse og huer og hvad I har. Kom så ud til staldene med det samme.

Richiza, der snøftende var kommet til at grine under Niels’ hesteoptræden, så igen tvær ud, men Niels slog en skodde til side og konstaterede at fuldmånen hang over byen, det ville være lyst nok.

– I kommer så hurtigt I kan. Det er jeres konge, der befaler, tilføjede han brysk til Matylda.

Hun nikkede, han gik hurtigt tilbage til spisesalen, slubrede et par skefulde lunken suppe i sig uden at sætte sig. Han sagde kort til Margrethe:

– Søster Johanne skal ikke have med hende at gøre i den næste tid. Og ... Jeg rider en tur med dem.

– Nu?

Inden nogen nåede at stille flere spørgsmål, var han væk. På vej ud gav han sin livvagt fri.

– Du skal ikke tage med.

Så gik han ind i det kammer hvor hans kofter, bælter og overtøj befandt sig.



Han nåede at se Matylda rykke Richiza i armen med en snerren netop som de kom rundt om kongsgårdens hjørne. Så stod de forpustede foran ham.

– Er I lige så gode til at ride i mørke som den gamle konge? spurgte han med et grin, og de gik ind i stalden.

Der var en stalddreng på vagt, men Niels ville kun have hjælp med lyset. Tre lamper blev båret hen til de lavbenede rideheste. Han var spændt på om pigerne overhovedet havde prøvet at sadle en hest. Han langede en sadel over til Matylda og pegede på hestene. Hun udvalgte sig resolut den hun ville have og begyndte at fastgøre sadel og tømmer. Niels kastede et blik på Richiza. Synet og lugten af hestene havde vækket hende og givet hende liv. Hingsten der stod ved siden af Matyldas hest, pissede i halmen i en tyk stråle, og et lille smil gled over Richizas læber. Hun rakte en hånd frem mod Niels for at tage imod sin sadel, og han bemærkede, mens han gjorde sin egen hest klar, hvordan hun monterede seletøj og sadel perfekt.

De red gennem gaderne, det var koldt og mørkt, og næsten ingen mennesker var ude. Kun en gammel kone der gik på de glatte og ujævne planker, betragtede den høje mand, den unge kvinde og den spinkle pige da de passerede domkirken og skridtede videre mod den port i palisaden der vendte mod nord, ned mod fjorden. De skind- og hjelmklædte vagter var ikke vant til passage på denne tid af døgnet, og slet ikke af kongen. Niels bemærkede deres hovedrysten da de åbnede den knirkende port. Kongen på natteridt med to piger. Den gamle mand ...

Da de var et stykke nede ad stien, fik han hesten lidt op i fart og råbte:

– Ned til bådebroerne!

Stien flettede sig ind og ud mellem enge, bække og strækninger med lave buske og krat. På den flade græseng neden for bakken pressede han hælene godt ind i siden på hesten, så den sprang i galop. Og så red hun forbi ham, den lille prinsesse. Det var nærmest som om han stod stille, mens hun hamrede ned mod vandet, og hun standsede ikke, men fortsatte langt forbi bådebroerne.



Barnet på hesten. Og der kom det igen, billedet af den lille dreng der hang med foden i seletøjet efter en hingst i vild galop. Hovedet dunkede mod vejens sten. Den løbske hest dampede fra mulen. Skylden vældede ind over ham endnu en gang. Hans ældste søn, Inge, havde været ude vest for byen med sin ridemester. Det var så mange år siden, men mindet stod helt klart for ham. Hvorfor havde han stolet på den ridemester? Inge havde været to år ældre end Magnus og var allerede som otteårig en mester på hesteryg. Netop den dag havde ridemesteren givet los og bedt ham om at ride alt hvad han kunne til Svogerslev Sø hvor de skulle mødes og lade hestene drikke. Ridemesteren havde set drengen smække sine små hæle i siden på dyret, havde set ham galoppere rundt om et hjørne og var selv fulgt efter i behageligt trav. Da ridemesteren så dem næste gang, stod hesten ved en grøft og drak. Drengen var først ikke at se. Men da han kom nærmere, fik han øje på ham. Hans ene fod sad fast i stigbøjlen, kroppen lå hen ad jorden, hans ødelagte hoved var en blodig klump. Ingen ånde. Ridemesteren havde spændt ham af, havde lagt ham over ryggen på sin hest og var redet tilbage til Roskilde. Først havde Niels intet forstået. Havde ikke kunnet genkende den blodige masse. Senere kom skrigene, sorgen og vreden. Han havde nær været ved at lade ridemesteren slå ihjel, men som Margrethe havde sagt: “Det bringer jo ikke Inge tilbage.”

Han havde sendt manden i tjeneste på sin allerfjerneste kongsgård, ovre i Vestervig. Flere år senere var han taget til Vestervig for at få ridemesteren til at gengive i detaljer hvad han kunne huske om Inges død. Han måtte vide den mindste ting. Måtte vide hvad drengens sidste ord havde været.

– Dem har jeg aldrig glemt, min herre konge. Han sagde: “Jeg kommer først!”

Jo, Inge var kommet først.



Langt væk så han Richiza på hesten, næsten svævende i måneskinnet som om hun var groet sammen med dyret. Hun fortsatte langt mod nord ad den smalle strand inden Matylda indhentede hende og fik hende til at ride tilbage.

Han sad af og viste dem at de skulle tøjre hestene til nogle rammer af tømmer et stykke fra bådene. Richiza var forpustet og kunne ikke skjule et smil, da han så direkte på hende. Langsomt gik de ned mod broerne hvor master stak op i månelyset, mens han snakkede tysk med Matylda.

– Du skal forklare hende det: Hun skal arbejde i stalden. Er du med? Hun skal ride mine dyr. Det andet ... sker først om lang tid. Forstår du? I den næste tid: Ingen læsning. Ingen syning. Ingen hækling.

Matylda nikkede og forklarede på polsk for Richiza.

– Forstår du, sagde Niels til hende.

Hun nikkede afmålt.

– Magnus er også en god rytter. Måske lige så hurtig som dig ...

Hun sagde ikke noget, men sendte ham bare et blik.

– I morgen, når skibene kommer ind, er du i stalden sammen med stalddrengene og sørger for tøjring og halm. Senere kan du hilse på ham ... Har I forstået hvad kongen har befalet jer?

Matylda snakkede polsk. De nikkede, Niels gned hænderne for at få varmen, og de gik tilbage til hestene, mens han stille spurgte Matylda om Richiza havde fået sin blødning. Hun rystede forskrækket på hovedet. Elleve år var vel også tidligt, men man vidste aldrig, og man vidste desuden aldrig hvor gammel sådan en pige i virkeligheden var.

Mens de skridtede tilbage op mod byen, mærkede han hvordan kulden langsomt åd sig ind på hans tæer, og han glædede sig til næste dag, hvor han både skulle stikke fødderne i sine nye sko og gense sin søn. Domkirken tårnede sig op foran dem og skjulte månen. Vagterne åbnede porten. Da han skiltes fra pigerne i stalden, kunne Richiza ikke skjule en gaben, mens Matylda sendte ham et anerkendende smil i det svage lys fra staldlygten.



Tilbage i storstuen fik han serveret koldt andekød og varmt øl, og det smagte ham godt. Både Margrethe og et par af stormændene spurgte til hvor kongen dog havde været. Margrethe havde været bekymret for om han havde efterladt de to piger ude i en eller anden skov som straf for skrigeriet.

– Kongen, prinsessen og ternen har været på ridetur.

Deres øjne så sjove ud. Han lo. Hvordan skulle de også kunne forstå det?

En god stemning bredte sig da de begyndte at snakke om Magnus’ hjemkomst, og om den velkomst byen ville give ham. Dog var der et par af roskildestormændene der intet sagde, så længe Magnus Nielssøns navn svævede i luften. Niels mærkede sig hvem det var, spyttede et lille ben ud og tog sig en slurk af øllen. Natteluften havde frisket ham op, og øllet sendte varme ned i hans fødder.
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Margrethe havde bedt dem om at tænde op i det lille ildsted i sovekammeret i god tid, så de ikke behøvede at skifte klæder så hurtigt. Niels trak sin lange natskjorte ned over sig, mens hun tog sin uldne inderkjole af. Hun stod nøgen i skæret fra lampen og lagde kjolen sammen, langsomt og med omhu. Han følte sig rig mens han betragtede hendes stadig ungdommelige figur og tænkte på sønnen hvis skibe lå for anker et stykke ude i fjorden. Og på Richiza som han måske var ved at få skik på. Men brylluppet havde han stadig til gode og også visheden om at det nu virkelig blev Magnus der kunne overtage magten når han selv var væk.
– Jeg får bragt nye sko fra Johan i morgen, sagde han.
Hun smilede og satte sig ved siden af ham som Vorherre havde skabt hende. De kyssede hinanden, og hun lagde ham blidt ned. Varmen fra ildstedet var så god at de ikke behøvede skindene. Hun trak prøvende i fligen af hans skjorte. Han satte sig op og trak den af. Han nød hendes lyst og følte selv lyst. Hun vendte bagdelen til, han trængte ind i hende og var glad for at han ikke mere var en ung mand der blev færdig på ingen tid. Hun bed i sengeklæderne for ikke at komme til at råbe højt, han mærkede det koge i hende og var selv ligeglad med det brøl han lidt senere slap ud.
Han trak skindet hen over deres svedige kroppe, kort efter ville hun igen, men han var ikke klar, og i stedet begyndte de på en af de fortrolige samtaler der så tit var startet på denne måde. Han fortalte om Richizas glæde ved heste uden dog at gå i detaljer om det vilde ridt han havde provokeret hende til at gøre. Og så sagde han at Richiza skulle behandles som et barn i den næste tid. Et stort barn.
Margrethe strøg ham ømt over panden.
– Den næste tid?
– Ja, indtil hun ... bliver kvinde, sagde han.
– Hvad med i morgen?
– Hun bliver i stalden, hun skal ikke stå nede ved bådene i fin kåbe og høre alle deres hyldestråb.
– Vi kan forklare at hun er forkølet, sagde Margrethe.
Altid klar med planer. Han brummede et ja, og de aftalte at lade Richiza og Magnus mødes op ad dagen i den lille stue hvor Niels plejede at have sine samtaler på tomandshånd med stormænd og bisper.
– Inden mødet forklarer vi ham at han skal lege med hende de første år. Ride om kap. Spille brætspil. Få hende til at grine ...
For en gangs skyld var det ham der havde fundet en udvej i et slægtsanliggende, hvor det ellers var Margrethe der gennem årene havde vist sig bedst til den slags.

At være konge af Danmark med gråt hår, frysende fødder og en søn der havde alderen og ambitionerne til at følge sig, var ikke ufarligt. Brorsønnerne stod på spring. Alle var de jo børnebørn af den store Sven, hans egen far, og flere af dem havde skudt maverne frem og ladet deres sværd polere. Mente at de alle havde lige ret.
Men en mand trækker ikke sværd mod en anden, når denne er gift ind i hustruens slægt. Og Margrethe havde i løbet af nogle år gjort sit til at ingen sværd blev trukket. Hun havde fået sin niece Ingeborg gift med hertug Knud, en anden niece smedet sammen med Henrik Skadelår, og hjertets storhed havde hun virkelig demonstreret ved at få ordnet ægteskab mellem hans egen frilledatter, Ingegertha, og Ubbe Jarl, som man ellers kunne frygte lidt af hvert fra. I mere end tyve år havde hverken broderkrige eller oprørshære hærget Danmark. Ikke mærkeligt at hans Margrethe havde fået kælenavnet Fredkulla.
Han havde ladet en mønt slå som både Margrethe og han selv figurerede på: Nicalas – Margareta var der præget på bagsiden, og mønten blev brugt over hele landet. Stormænd og slægtninge havde først grinet af at se dronningens navn på en mønt, men efterhånden havde tanken om at Margrethe havde sin del af magten og æren, vundet indpas blandt folk. Krige havde Niels ført, men i udlandet og især mod hedenske folk fra sydøst. Derhen var de kampglade og våbenføre unge danskere draget for at opnå ære og rigdom. Han havde selv deltaget flere gange for at holde hedningerne på afstand.
Og mønten? Selv om hun ikke havde sagt det direkte, var han sikker på at Margrethe var stolt over at kunne ses på den.

Nu lå de her og talte om morgendagens velkomst. Hvem der ville dukke op. Hvad der ville blive sagt. Hvordan Magnus ville se ud. Og Margrethe sagde, da han var lige ved at falde i søvn:
– Du tager nok ulveskindskappen på. Og bærer det lange sværd ...
Han brummede irriteret.
– Dyreskindskoften. Så koldt er det vel ikke.
– Du ved hvordan de glor, Bodilsen er kommet til byen ...
Peder Bodilsen havde kigget ondt efter ham siden striden om præsternes cølibat. Bodilsen havde udnyttet at bønder og stormænd var trætte af at betale til præsternes familier, og han havde hentet støtte i Tyskland hos bremerbispen. Niels mente derimod at præster skulle leve som mennesker for at forstå mennesker. Bodilsen havde ført sig frem og havde opfordret bønderne til at bortjage gifte præster, hvilket var sket i flere tilfælde. Men så havde roskildebispen, Peder, grebet ind, og støttet af Asser og Niels havde han sikret at danske præster fortsat kunne leve naturligt med deres koner og sætte børn i verden.
– Det er vel ikke Bodilsen der skal bestemme hvordan jeg skal klæde mig.
– Dyreskindskoften får dig til at se ud som om du er på rævejagt.
Han var ikke meget for at skulle slæbe rundt på den tunge kappe og det lange sværd der generede ham i bevægelserne.
– Hvad skulle kongen gøre uden sin dronning? sagde han og rullede over mod hende. Hun favnede ham, og nu kunne han igen. To gange, samme aften ...
Han vågnede ud på natten og fandt lerpotten som han løftede op på en skammel. Det tog en farlig tid, og han nåede at blive kold om fødderne inden han kunne lægge sig tilbage mellem skindene.

Årets første frost var kommet, himlen var klar, og et tyndt lag is lå på pytter og grøfter. Drengen var kommet med hans sko som aftalt. Ulveskindskappen og de nye sko gav ham en fornemmelse af styrke. Allerede på vej over i stalden kunne han høre mylderet uden for palisaderne, folk var på vej ned mod fjorden, mange stod sikkert allerede langs stien, og han hørte også de sædvanlige råb fra kvinder og handlende og larm fra hunde, høns og skrigende unger.
I stalden så han efter Richiza, men kunne ikke få øje på hende.
– Måske pigebarnet kan sove her til morgen, sagde Margrethe.
– Hun skal være oppe og klar når vi kommer tilbage.
Margrethe nikkede og pegede ind i stalden, hvor stalddrengene havde sadlet op med de fine sadler og sølvdekorerede tømmer. Niels undertrykte en forbandelse over sværdet og tog sin kongeværdighed på sig. Han nikkede til stalddrengene og gjorde tegn til at de skulle føre de to heste udenfor. Her sad de op. Sværd og kappe besværliggjorde hans bevægelser. Han iagttog misundelig hvordan Margrethe let som en ung pige svang sig op i sadlen, så rettede han ryggen og konstaterede at de sædvanlige fire hirdmænd var klar. To foran og to bagved. De red ud gennem porten og var hurtigt ude på stien og kunne se ned over den blå fjord.
Folk hilste og råbte. De fleste venlige og muntre, andre med kritiske miner, sådan var det, og sådan havde det altid været. Men da en af hirdmændene bag ham meldte at Peder Bodilsen og seks mænd var på vej ned fra byen bag dem, blev han mindet om hvor vigtigt det var at han viste sig frem som landets modne og beslutsomme konge. Også for at folk kunne overføre dette billede til Magnus. Og han hørte bagude at Bodilsen og hans følge blev hilst af mængden. Ja, ja, manden var også kommet hele vejen herop fra Næstved ...
– Lad ham bare mærke lidt sympati, så bliver han i godt humør, sagde han til Margrethe, men spekulerede samtidig på om hans støtte var mere spinkel end han troede? Måske brugte de enhver mulighed til at lure på om hans hånd rystede, om hofterne var stive, om ordene ikke faldt præcist. Måske, men havde han ikke vundet de nødvendige krige? Havde han ikke placeret hertug Knud i Sønderjylland som værn mod tyskerne? Og havde han ikke netop indgået en langsigtet og værdifuld alliance med den polske konge? Han harkede, spyttede og tørrede vand af øjnene.
Nede ved bådebroerne blev hilsner og jubelråb højere, og de gjaldt ikke Peder Bodilsen. Kongeparret sad af og gik det sidste stykke. Niels var midt i sit folk.

Magnus havde været til søs næsten et halvt år, det meste af tiden i Østersøen, han var trængt ind i hedningernes lande, havde kristnet de fredelige, plyndret de genstridige, og sidst havde han været i Götaland. Man kunne håbe at knægten havde gjort nogle gode handler og at skibene var lastet med skind, smykker og rav.
Da de kom ud på broen, havde Magnus’ skib strøget sejlet og sat årerne i vandet. Sønnen befandt sig med kappe og bælte agten for masten, men hvad var det for en gul farve man kunne se?
Lige før skibet nåede ind, rejste Magnus sig og alle kunne se hans pragtfulde gule og sorte kappe med løver og en sølvbeslået stav der lignede den Niels sad med i storstuen, når der skulle tages beslutninger. Om panden bar han et blåt bånd med kors af sølv. Han lignede ikke en kongesøn der kom hjem fra en rejse. Han lignede en konge.
Folk på stranden råbte begejstret. Niels løftede hånden til en myndig hilsen, Magnus svarede ved at løfte sin stav, men først i det øjeblik skibet rørte bådebroens yderste stolpe.
Niels’ blik krydsede Bodilsens. I de øjne var der mørke. Men han lod Bodilsen være Bodilsen og bredte armene ud da skibet var fortøjet, og Magnus som den første kom i land. – Velkommen!
Magnus omfavnede sin far og derefter sin mor. Så bankede han sin stav ned i broplankerne og sagde så højt at det måtte kunne høres langt op ad bakken:
– I har modtaget vestgoternes konge. For ti dage siden hyldede de mig på tinget i Kungaälv. Takket være min mors slægt og gode omdømme. Og min fars gode navn.
To konger på skibsbroen i Roskilde, et bedre oplæg til fremtiden kunne drengen ikke have sørget for.
EPUB/xhtml/nav.xhtml


    

            Indhold



            

                		Titel



                		Kolofon



                		1127



                		Kapitel 1



                		Kapitel 2



                		Kapitel 3



                		Kapitel 4



                		Kapitel 5









                		1128



                		Kapitel 6



                		Kapitel 7



                		Kapitel 8



                		Kapitel 9









                		1129



                		Kapitel 10



                		Kapitel 11



                		Kapitel 12









                		1130



                		Kapitel 13



                		Kapitel 14



                		Kapitel 15



                		Kapitel 16



                		Kapitel 17



                		Kapitel 18



                		Kapitel 19



                		Kapitel 20



                		Kapitel 21









                		1131



                		Kapitel 22



                		Kapitel 23



                		Kapitel 24



                		Kapitel 25



                		Kapitel 26



                		Kapitel 27



                		Kapitel 28



                		Kapitel 29



                		Kapitel 30



                		Kapitel 31



                		Kapitel 32



                		Kapitel 33



                		Kapitel 34



                		Kapitel 35



                		Kapitel 36



                		Kapitel 37



                		Kapitel 38









                		1132



                		Kapitel 39









                		1133



                		Kapitel 40









                		1134



                		Kapitel 41



                		Kapitel 42



                		Kapitel 43



                		Kapitel 44



                		Kapitel 45



                		Kapitel 46



                		Kapitel 47









                		1135



                		Kapitel 48









                		Historisk-arkæologiske noter



                		Historiske personer der optræder i romanen



                		Kort



                		Om "På Djævelens tilskyndelse"









        

            Guide



            

                		Forside



                		Titel



                		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		292



		293



		294



		295



		296



		297



		298



		299



		300



		301



		302



		303



		304



		305



		306



		307



		308



		309



		310



		311



		312



		313



		314



		315



		316



		317



		318



		319



		320



		321



		322



		323



		324



		325



		326



		327



		328



		329



		330



		331



		332



		333



		334



		335



		336



		337



		338



		339



		340



		341



		342



		343



		344



		345



		346



		347



		348



		349



		350



		351



		352



		353



		354



		355



		356



		357



		358



		359



		360



		361



		362



		363



		364



		365



		366



		367



		368



		369



		370



		371



		372



		373



		374



		375



		376



		377



		378



		379



		380



		381



		382



		383



		384



		385



		386



		387



		388



		389



		390



		391



		392



		393



		394



		395



		396



		397



		398



		399



		400



		401



		402



		403



		404



		405



		406



		407



		408



		409



		410



		411



		412



		413



		414



		415



		416



		417



		418



		419



		420



		421



		422



		423



		424



		425



		426













EPUB/images/cover.jpg
Martin Petersen
Pa Djaevelens tilskyndelse

ROMAN ROSENKILDE

3

—





